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B 14:1

H 14:TNimen shi Yehéhua nimen shén de érnt. buke wéi si rén yong dao hua shen,
ye buke jiang ¢ shang ti guang.
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11 14:1Ye are the children of the LORD your God: ye shall not cut yourselves, nor make
any baldness between your eyes for the dead.

H1 14:1You are the children of the LORD your God. Do not cut yourselves or shave the
front of your heads for the dead,

B 14:2

i 14:2Yinwei ni gui Yehéhuda ni shén weéi shengjie de min, Yehéhua cong di shang
de wan min zhong jiagnxuan ni te zuo ziji de zimin.
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face of the earth, the LORD has chosen you to be his treasured possession.
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i1 14:2For thou art an holy people unto the LORD thy God, and the LORD hath chosen}
be a peculiar people unto himself, above all the nations that are upon the earth.
H1 14:2for you are a people holy to the LORD your God. Out of all the peoples on the

B 14:3

i1 14:3Fan ke zeng de wu dou buke chi.
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i1 14:3Thou shalt not eat any abominable thing.

H1 14:3Do not eat any detestable thing.

B 14:4

i 14:4Ke chi de shengchu jiu shi nig, mianyang, shanyang,
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i1 14:4These are the beasts which ye shall eat: the ox, the sheep, and the goat,




i 14:4These are the animals you may eat: the ox, the sheep, the goat,

B 14:5

i 14:5Ly, ling yang, pa¢ zi, ye shanyang, mi |y, hudang yang, ging yang.
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H1 14:5The hart, and the roebuck, and the fallow deer, and the wild goat, and the
pygarg, and the wild ox, and the chamois.

i1 14:5the deer, the gazelle, the roe deer, the wild goat, the ibex, the antelope and the
mountain sheep.

H 14:6

i 14:6Fan fen ti chéengwéi liang ban you ddo jiao de zoushou, nimen dou keyi chi.
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H1 14:6And every beast that parteth the hoof, and cleaveth the cleft into two claws,
and cheweth the cud among the beasts, that ye shall eat.

11 14:6You may eat any animal that has a split hoof divided in two and that chews the
cud.

B 14:7

H1 14:7Dan naxie dao jias huo shi fen ti zhi zhong buke ch1 de nai shi luotuo, tuzi,




sha fan yinwei shi ddo jiao bu fen ti, jiu yi nimen bu jigjing.
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i1 14:7Nevertheless these ye shall not eat of them that chew the cud, or of them that
divide the cloven hoof; as the camel, and the hare, and the coney: for they chew the cud, but
divide not the hoof; therefore they are unclean unto you.

11 14:7However, of those that chew the cud or that have a split hoof completely
divided you may not eat the camel, the rabbit or the coney. Although they chew the cud, they
do not have a split hoof; they are ceremonially unclean for you.

H 14:8

H 14:8Zha yinwei shi fenti que bu ddo jiao, jiu yi nimen bu ji¢jing. zhexie shou de
rou, nimen buke chi, si de ye buke mo.
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you.
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i1 14:8And the swine, because it divideth the hoof, yet cheweth not the cud, it is

[unclean unto you: ye shall not eat of their flesh, nor touch their dead carcase.

11 14:8The pig is also unclean; although it has a split hoof, it does not chew the cud.

You are not to eat their meat or touch their carcasses.

B 14:9

i1 14:9Shui zhong ke chi de ndi shi zhexie, fan you chi ysu lin de dou keyi chi.
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i 14:9These ye shall eat of all that are in the waters: all that have fins and scales shall

H1 14:90f all the creatures living in the water, you may eat any that has fins and scales.
H 14:10

i 14:10Fan wu chi wa lin de dou buke chi, shi yu nimen bu ji¢jing.
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H 14:10And whatsoever hath not fins and scales ye may not eat; it is unclean unto




H1 14:10But anything that does not have fins and scales you may not eat; for you it is
lunclean.

B 14:11

H 14:11Fan jigjing de nido, nimen dou keyi chi.
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i1 14:110f all clean birds ye shall eat.

11 14:11You may eat any clean bird.

B 14:12

i1 14:12Buke ch1 de ndi shi dido, gou tou dido, hong tou diao,
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i1 14:12But these are they of which ye shall not eat: the eagle, and the ossifrage, and

s

the ospray,
H1 14:12But these you may not eat: the eagle, the vulture, the black vulture,
B 14:13




i 14:131b? Ib?, xido ying, yao ying yu Qilei,
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1 14:13And the glede, and the kite, and the vulture after his kind,

11 14:13the red kite, the black kite, any kind of falcon,
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H 14:14Wuaye yu Qilei,
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H1 14:14And every raven after his kind,

1 14:14any kind of raven,

B 14:15

H 14:15Tu¢ nido, ye ying, yu ying, ying yu Qilei,
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1 14:15And the owl, and the night hawk, and the cuckow, and the hawk after his kind,

11 14:15the horned owl, the screech owl, the gull, any kind of hawk,

H 14:16

i 14:161b? Ib? nido, mas tou ying, jido chi,
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i1 14:16The little owl, and the great owl, and the swan,

11 14:16the little owl, the great owl, the white owl,

H 14:17
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1417 R, FERG. S,

1417 M. FTBRG. AE.

1417 AATIZH 200 SMES, Wi=kE. BE. RE. JUE; 8. %Y. B, &
. OUERS. OUS. WM. BniESE.

H14:17 2R 52, BT UUREI2EH), RITET L. Az KaaEE. RE. M. R




s, EMHANNEE, SR, Y, WE. G, BLAIFEZE, M. B 58, SRS, 9.
S B IR, SN i

1417 JERE. ¥, G .

1417 #5855, &, A,

H14:17 #5505 FERE. PSS,

H1 14:17And the pelican, and the gier eagle, and the cormorant,

H 14:17the desert owl, the osprey, the cormorant,
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H 14:18And the stork, and the heron after her kind, and the lapwing, and the bat.

11 14:18the stork, any kind of heron, the hoopoe and the bat.

B 14:19

F1 14:19Fan you chibang pa xing de wu shi yi nimen bu ji¢jing, dou buke chi.
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i 14:19And every creeping thing that flieth is unclean unto you: they shall not be




leaten.

H 14:19All flying insects that swarm are unclean to you; do not eat them.
H 14:20

H 14:20Fan jigjing de nido, nimen dou keyi chi.

1 14:20 MU SBBS M 8 ARATTER AT BARZ .

1 14:20 7EE IS 2E, IRNTTEAT LARG

1 14:20 ML B AT BAig

H14:20 FUAEREHI R AL, B T — 2GSRI AE S 8, ARITANAT ARZ .
H114:20 M@ K&, #ATLA.

H14:20 Pk iE#E . Bafg. O

H114:20 JLiEE RIS, ARATETRT b .

H1 14:20But of all clean fowls ye may eat.

H1 14:20But any winged creature that is clean you may eat.

B 14:21

H 14:21Fan zi si de, nimen dou buke chi, keyi geini chéngli jijo de chi, huo mai
yu wairén chi, yinwei ni shi gui Yehé¢hua ni shén weéi shengji¢ de min. buke yong shanya
nggdo mi de nai zht shanyanggao.
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i1 14:21Ye shall not eat of anything that dieth of itself: thou shalt give it unto the
stranger that is in thy gates, that he may eat it; or thou mayest sell it unto an alien: for thou art
an holy people unto the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.

H1 14:21Do not eat anything you find already dead. You may give it to an alien living
in any of your towns, and he may eat it, or you may sell it to a foreigner. But you are a people
holy to the LORD your God. Do not cook a young goat in its mother's milk.

F 14:22

H114:22N1 yao ba ni sdzhosng sus chdn de, jin shi ni tiandi mei nian sus cha de, shj
i fen qu yi fen.
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i1 14:22Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, that the field bringeth forth
year by year.

11 14:22Be sure to set aside a tenth of all that your fields produce each year.
H 14:23

H 14:23You yao ba nide wiigt, xin jit, hé yéu de shi fen..zhiyi, bing nia qun ydng q
un zhong tousheng de, chi zai Yehéhua ni shén miangian, jiu shi ta sus xudnzé yao i weéi
@ ming de ji sus. zheyang, ni keyi xuéxi shichang jingwei Yehéhuda nide shén.
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H1 14:23And thou shalt eat before the LORD thy God, in the place which he shall
choose to place his name there, the tithe of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the
firstlings of thy herds and of thy flocks; that thou mayest learn to fear the LORD thy God
always.

1 14:23Eat the tithe of your grain, new wine and oil, and the firstborn of your herds
and flocks in the presence of the LORD your God at the place he will choose as a dwelling for
his Name, so that you may learn to revere the LORD your God always.

B 14:24

H 14:24Dang Yehéhua ni shén ci fa yia nide shihou, Yehéhua ni shén sus xudanzé y
ao i wéi ta ming de difang ruo Ii ni tai yudn, na lu ye tai zhang, shi ni bunéng ba zhe
wiu dail dao nali qu,
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i 14:24And if the way be too long for thee, so that thou art not able to carry it; or if
the place be too far from thee, which the LORD thy God shall choose to set his name there,
when the LORD thy God hath blessed thee:

1 14:24But if that place is too distant and you have been blessed by the LORD your
God and cannot carry your tithe (because the place where the LORD will choose to put his
Name is so far away),

B 14:25

H 14:25N1 jiu keyi huan chéng yinzi, jiang yinzi bao qgilai, na zai shou zhong, wing
Yehéhua ni shén sus yao xuanzé de difang qu.
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H1 14:25Then shalt thou turn it into money, and bind up the money in thine hand, and
shalt go unto the place which the LORD thy God shall choose:

11 14:25then exchange your tithe for silver, and take the silver with you and go to the
place the LORD your God will choose.

B 14:26

i 14:26Ni yong zhe yinzi, sui xin sud yu, huo mdi nid yang, huo mdi qing jit néng
jit, fan ni xin sus xidng de dou keyi mdi. ni hé nide jia shu zai Yehé¢hud ni shén de mia
nqian chihekuaile.

H14:26 X7 RARODZ AR, T4 £F. RIEW. ZRE, JUROHEZER. &
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1 14:26 JRAT LR IR 7R R SR AR IS ARG AR O BN, ARATDASE: fEARE, ARAR
IR N, #EAERRAMELRE) M ATE PR ROR .

1 14:26 JRAITAT ARE SAE AR AL SR, KAWL FRL W IR IRMERELE L E— R4




AT HE B PRIR o

H114:26 RAITIRIE LLS , AT DARE R PR LR 25 S84, K35, SIFINERIRIE, SR o 7E 4 [ 5 AR
) — 2K XK Rz 6 o
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H14:26 LY. 4. Bl BB, O, T /RMERAER . 5/R8BFK.

1 14:26 FEIR L, RA] DABEO PR AR 78R4 3, BTN 20,  BERAEM RO AR B . AR
AR ) 42 X BEAE BRANHE — URM T BT HZ PR R

H 14:26And thou shalt bestow that money for whatsoever thy soul lusteth after, for
oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatsoever thy soul desireth: and
thou shalt eat there before the LORD thy God, and thou shalt rejoice, thou, and thine
household,

H1 14:26Use the silver to buy whatever you like: cattle, sheep, wine or other fermented
drink, or anything you wish. Then you and your household shall eat there in the presence of
the LORD your God and rejoice.

B 14:27

H 14:27Zhu zai ni chéng i de Liwei rén, ni buke diagi ta, yinwei ta zai nimen zh
ongjian wi fen wu ye.
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H1 14:27And the Levite that is within thy gates; thou shalt not forsake him; for he hath]
no part nor inheritance with thee.

H1 14:27And do not neglect the Levites living in your towns, for they have no
allotment or inheritance of their own.

FH 14:28
1 14:28Mei fung san nian de mo y1 nian, ni yao jiang ben nian de tiichan shi fen...zhj




iyl dou qu chalai, jicun zai nide chéng zhong.
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1 14:28At the end of three years thou shalt bring forth all the tithe of thine increase
the same year, and shalt lay it up within thy gates:

11 14:28At the end of every three years, bring all the tithes of that year's produce and
store it in your towns,

H 14:29

i 14:29Zai ni chéng li wa fen wua ye de Liweirén, hé ni chéngli jija de, bing ga¢
r guafu, dou keyi ldai, ch1 de bdozu. zheyang, Yehéhua nide shén bi zai ni shou li sus ban
de yiqie shi shangci fu ya ni.
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H 14:29And the Levite, (because he hath no part nor inheritance with thee,) and the
stranger, and the fatherless, and the widow, which are within thy gates, shall come, and shall
eat and be satisfied; that the LORD thy God may bless thee in all the work of thine hand which
thou doest.

H 14:29s0 that the Levites (who have no allotment or inheritance of their own) and
the aliens, the fatherless and the widows who live in your towns may come and eat and be
satisfied, and so that the LORD your God may bless you in all the work of your hands.




